
PRZEGLĄD ZACHODNI 
2015, nr 3

Ma g d a l e n a  k a r o l a k -m i c h a l s k a

Warszawa

JĘ ZY K ROSYJSKI W POLITYCE JĘZYKOWEJ  
NIEPODLEGŁEJ BIAŁORUSI I MOŁDAWII

Wraz z upadkiem imperium komunistycznego nastąpiło znaczne zmniejszenie 
Populacji mówiącej w języku rosyjskim poza granicami Rosji i obniżenie jego statu- 
su (w Związku Radzieckim po rosyjsku porozumiewało się 286 min osób)1. W pań­
stwach, w których status języka rosyjskiego został sprowadzony do języka obcego, 
nadal jest on obecny w przestrzeni komunikacyjnej. Populacja byłych republik ra­
dzieckich (poza Rosją) liczy blisko 141 min osób, w tym aktywnie znających język  
r°syjski jest około 63,6 min osób2. Taki potencjał ludnościowy w przestrzeni pora- 
^zieckiej stanowi wyzwanie dla polityki językowej państw WNP, w tym Białorusi
1 Mołdawii, jest także przedmiotem zainteresowania władz rosyjskich oraz podstawą 
Ur>kcjonowania mediów rosyjskojęzycznych, których znaczenie w opisywanych kra- 

Jach ciągle wzrasta.

JĘZYK ROSYJSKI W POLITYCE JĘZYKOWEJ BIAŁORUSI

Język rosyjski na Białorusi ma status języka urzędowego. Rosjanie uzyskali kata- 
8 praw i wolności, w tym prawo do używania języka ojczystego, wyboru języka ko­

munikacji, a także swobodnego wyboru języka wychowania i nauki3. Proces uzyska­
na tych praw przebiegał w skomplikowanych warunkach polityczno-społecznych, 

re rzutowały na pozycję języka rosyjskiego i jego miejsce w polityce językowej
“ ‘ałorusi.

Analiza dostępnych badań z lat 1991-2014 wskazuje, że w 1999 r. 90,7% mniej- 
S2°ści rosyjskiej deklarowało język swojej narodowości jako ojczysty. Zauważalny

nik F /?'L' *5°*onsk>j, Status russkogo azyka napostsovetskom prostranstre: zamecki napolah, „Vest- 
(, razi‘ 2008, nr 4 (2); D. Zamatin, Geografićeskij obraz Rossii i problemy azykovoj identićnosti v

2 lesPublikah SSSR, „Vestnik Evrazii” 2008, nr 4 (2).
Ig .. Aref’cv, Padenie russkogo azyka na postsovetskom prostranstve, „Demoscope Weekly”

■una-20 avgusta, nr 251-252. 
kort R " ^ esPuM‘ki Belorus'ot 5 anvara 2004 g. No 261-3 „O vnesenii izmenenij i dopelnenij v Za- 
byno6̂  ^  Belorus’ „O nacional’nyh m en’śinstvah v Respublike Belorus’", http://www.belstat.gov.

* U 8.02.2014).
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był również powrót mieszkańców Białorusi (zwłaszcza z obwodów mińskiego i brze­
skiego) do używania języka białoruskiego. W tych właśnie obwodach ponad 10% 
etnicznych Rosjan uważało białoruski za język ojczysty4. Z kolei zgodnie ze spisem 
ludności na Białorusi z 2009 r. zarówno należący do narodu tytularnego, jak i mniej­
szości narodowe w domu najczęściej mówią po rosyjsku (tabela 1). Z 9,5 min popu­
lacji tylko 2,2 min ludzi porozumiewa się po białorusku, natomiast po rosyjsku trzy 
razy więcej -  6,7 min5.

Językoznawca białoruski W. Wiaczorka ocenia, że liczba osób mówiących po 
białorusku i językiem „mieszanym” w rzeczywistości sięga 30-40% populacji kraju. 
W jego opinii, choć część osób twierdzi, że mówią po rosyjsku, to faktycznie mówią 
gwarami, językiem fonetycznie mieszanym6.

Bliższa analiza formowania polityki językowej Białorusi w latach 1991-2014 
wskazuje, że po rozpadzie Związku Radzieckiego państwo częściowo kontynuowa­
ło politykę językową z okresu istnienia Białoruskiej SRR. W 1990 r. przyjęto U sta­
w ę BSRR o język a ch  w  B iałoruskiej SRR, w której artykule 2 język białoruski został 
ogłoszony jedynym językiem urzędowym Białorusi, a rosyjski zyskał rangę Języka  
międzynarodowych kontaktów między narodami ZSRR”7. Ustawa nie określiła języ­
ka kontaktów nieoficjalnych. We wrześniu 1990 r. uchwałą Rady Ministrów został 
zatwierdzony Państwowy program rozwoju języka białoruskiego i innych języków  
narodów w BSRR, który przewidywał na lata 1990-2000 działania służące wprowa­
dzeniu ustawy w życie8.

Dodać należy, że ustawodawstwo białoruskie w dziedzinie języka było nową 
sferą działalności instytucji państwowych -  nie istniały specjalne organy, które 
były odpowiedzialne za opracowanie i realizację polityki językowej. Radę Naj­
wyższą w większości stanowili komuniści, z których większość nie posługiwała się 
językiem  białoruskim. Poszczególne resorty administracji państwowej otrzymały 
kilkuletnie terminy na przygotowanie się do pracy w języku białoruskim. W prakty­
ce niewiele jednak robiono, aby treść ustawy nie pozostała tylko zapisem prawnym- 
Urzędnicy państwowi i aparat partyjny ignorowali nakaz białorutenizacji swoich 
instytucji. Z kolei działacze nowo powstałych organizacji na rzecz demokratyzacji 
życia politycznego nierzadko nie potrafili w ypowiedzieć w nim swoich postula­
tów9.

4 S. Artyomenko, Rozumienie terminu „ mniejszość rosyjskojęzyczna " na Białorusi, http://www.mstc- 
sw.ebox.lublin.pl (23.07.2014).

s Rasspredelenie nasielenia Respubliki Belorus oblastiej, g. Mińska, po vladeniu balorusskim i rllS' 
skim azykami, http://www.belstat.gov.by (18.02.2014).

6 Zagrożony jest język białoruski. Lukaszenka wybrał rosyjski, 22.02.2011, http://www.polskieradiO- 
pl (12.02.2014).

7 Art. 2, Zakon BSRR o azykah v Bialoruskoj SRR, http://www.gov.by (12.02.2014).
* S. Zaprucki, Polityka językowa w Republice Białoruś w latach 90-tych, w: P. Kazanecki, M. Pejc'a 

(red.), Białoruś -  trzeci sektor. Naród. Kultura. Język, Warszawa-Mińsk 2002, s. 34-41.
9 O. Łatyszonek, E. Mironowicz, Historia Białorusi od połowy XVIII do końca X X  wieku. Białystok 

s. 282-284.
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Tabela  1
Język rosyjski w komunikacji regionalnej ludności Białorusi

O b szar
r

Ludność
Język  ojczysty Język  rozm ów  w dom u Inny język  kom unikacji

białoruski rosyjski białoruski rosyjski białoruski rosyjski

Białoruś 9 503 807 5 058 402 3 948 074 2 227 175 6 672 964 1 281 720 1 305 431

Ludność miejska 7 064 529 3 113 235 3 517 330 796 213 5 789 010 1 108 599 428 768
Ludność wiejska 2 439 278 1 945 167 430 744 1 430 962 883 954 173 121 876 663
O bw ód brzesk i 1 401 177 751 932 597 391 374 185 982 406 209 576 236 118
Ludność miejska 918 561 376 746 504 245 90 163 798 551 168 821 52 100
Ludność wiejska 482 616 375 186 93 146 284 022 183 855 40 755 184 018
O bw ód w itebski 1 230 821 646 788 543 659 276 152 900 820 207 745 176 871
Ludność miejska 897 033 392 263 469 399 96 517 757 521 174 616 58 162
Ludność wiejska 333 788 254 525 74 260 179 635 143 299 33 129 118 709
O bw ód hom elsk i I 440 718 786 407 602 823 326  355 1 037 577 154 852 166 499
Ludność miejska 1 050 751 480 223 527 936 109 121 886 337 130 536 48 333
Ludność wiejska 389 967 306 184 74 887 217 234 151 240 24316 118 166
O bw ód grodzieński 1 072 381 634 736 386 941 375 920 606 065 145 579 230 390
Ludność miejska 740 088 354 804 348 320 138 720 547 144 125 111 82 030
Ludność wiejska 332 293 279 932 38 621 237 200 58 921 20 468 148 360
m. M ińsk 1 836 808 645 875 966 028 106 059 1 508 669 321 598 54 292

O bw ód m iński 1 422 528 987 152 390  474 552 961 796 612 127 362 343 913
Ludność miejska 788 040 473 030 288 348 172 684 574 035 89 545 102 561
Ludność wiejska 634 488 514 122 102 126 380 277 222 577 37 817 241 352
O bw ód m ogileńsk i 1 099 374 605 512 460 758 215 543 840 815 115 008 97 348
Ludność miejska 833 248 390 294 413 054 82 949 716 753 98 372 31 290
Ludność wiejska 266 126 215218 47 704 132 594 124 062 16 636 66 058
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Źródło: Opracowanie własne na podstawie: 
belstat.gov.by (18.02.2014).

Rasspredelenie nasielenia Respubliki B elorusob lastie j, g. Mińska, po  \ladeniu bdlorusskim i russkim (Szykami, http://www.
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Wraz z przyjęciem ustawy o językach pojawiły się protesty znacznej części spo­
łeczności rosyjskojęzycznej żyjącej na Białorusi. Podważano zasadność ustawodaw­
stwa, dążąc do ignorowania nowych tendencji w polityce językowej. Problematyka 
językowa stała się istotnym elementem debat politycznych. Ruch na rzecz Demo­
kratycznych Reform w Białorusi (DDK) opowiedział się za nadaniem statusu języka 
urzędowego zarówno białoruskiemu, jak i rosyjskiemu -  zarzucając Ustawie o ję ­
zykach łamanie praw jednostki do samookreślenia. Jego członkowie przygotowali 
i opublikowali projekt ustawy, w którym proponowali przyznanie obydwu językom 
jednakowego statusu -  urzędowego. Dwujęzyczność na poziomie państwowym 
była także punktem programów Ruchu na rzecz Demokracji, Rozwoju Społecznego 
i Sprawiedliwości (DSPS) i Ludowego Ruchu Białorusi. Przykładowo, w 1993 r. na 
kongresie sił lewicowych, przyjęto rezolucję domagającą się przejścia na oficjalną 
dwujęzyczność (język białoruski i rosyjski), a także prawnego usankcjonowania wyż­
szości woli rodziców przy wyborze języka nauczania dziecka10.

Wraz z rozpoczęciem prac nad przygotowaniem nowej konstytucji, w parlamen­
cie białoruskim odbywały się także dyskusje na temat pozycji prawno-polityczno- 
-społecznej języka rosyjskiego". Artykuł o statusie języka rosyjskiego znalazł się 
w przyjętej w 1994 r. ustawie zasadniczej12. Zastrzeżono w nim prawo swobodnego 
posługiwania się językiem rosyjskim jako językiem kontaktów między różnymi naro­
dowościami. Ustanowienie takiej pozycji języka rosyjskiego w Białorusi dewaluowa­
ło znaczenie języka białoruskiego jako jedynego języka urzędowego13.

Jak pokazują badania, zwolennicy dwujęzyczności na poziomie urzędowym otrzy­
mali wsparcie prezydenta Białorusi Aleksandra Łukaszenki. Już jako deputowany 
proponował konstytucyjne przyznanie językowi rosyjskiemu „statusu równemu urzę­
dowemu”. W prezydenckim programie czytelny był postulat dotyczący zapewnienia 
każdemu obywatelowi Białorusi realnej możliwości myślenia i mówienia w tym ję­
zyku, w którym był wychowany. Już po wygranych wyborach prezydenckich, po raz 
pierwszy Łukaszenka poruszył temat języka 1 września 1994 r. podczas wystąpienia 
na Białoruskim Uniwersytecie Pedagogicznym. Krytycznie ocenił politykę edukacyj­
ną władz prowadzoną we wcześniejszych latach, której celem było poszerzenie zakre­
su używania języka białoruskiego14.

Istotną datą dotyczącą pozycji języka rosyjskiego na Białorusi był 14 maja 1995 r., 
kiedy przeprowadzono referendum m.in. w sprawie języka. Postawiono w nim 4 py* 
tania, z których jedno brzmiało: „Czy zgadzasz się z nadaniem językowi rosyjskiemu 
statusu równoprawnego ze statusem języka białoruskiego?” Zgodnie z oficjalnym'

10 S. Zaprucki, Polityka..., w: P. Kazanecki, M. Pejda (red.), Białoruś..., s. 34-41.
11 Więcej na ten temat: B. J. Albin, W. Baluk (red.), Białoruś. Europa Wschodnia. Dekada transfor'

macji, Wrocław 2004.
13 Konstituciá Respubliki Belorus ot 1994 goda, http://www.belstat.gov.by (18.02.2014).
13 Art. 50, Konstituciá Respubliki Belorus ot 1994 goda...: A. Areszka, Naruszenie praw kultural- 

nych w Białorusi, w: P. Kazanecki, M. Pejda (red.), Białoruś..., s. 20-29; S. Zaprucki, Polityka. ' v' 
P. Kazanecki, M. Pejda (red.), Białoruś..., s. 34-41.

14 S. Zaprucki, Polityka..., w: P. Kazanecki. M. Pejda (red.), Białoruś..., s. 34-41.
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danymi w głosowaniu wzięło udział 64,8% obywateli uprawnionych do głosowania. 
88,3% z nich opowiedziało się za akceptacją plebiscytowego pytania o język15. Pod­
czas przygotowania i przeprowadzenia referendum stwierdzono wiele naruszeń pra- 
Wa, w tym przepisu zabraniającego przeprowadzenia plebiscytu w sprawie języka. 
Warto zważyć, że za pomocą referendum prezydent chciał uzyskać społeczne popar­
t e  dla osobistego przekonania, że , język białoruski jest językiem ubogim i za jego 
Pomocą nie można wypowiedzieć nic wielkiego”16.

W wyniku referendum Komisja Rady Najwyższej ds. edukacji, kultury i zacho­
wania spuścizny historycznej w 1995 r. przyjęła dwie uchwały. W pierwszej z nich 
Proponowała ministerstwom i instytucjom realizację przedsięwzięć w celu zwiększe­
nia znajomości obydwu języków urzędowych -  rosyjskiego i białoruskiego. W dru­
giej uchwale resortowi edukacji i nauki proponowano wprowadzenie dla abiturien­
tów wszystkich zawodowych szkół wyższych i średnich obowiązkowych egzaminów 
zarowno z języka białoruskiego, jak i rosyjskiego. Dokumenty te nie miały jednak 
znaczenia praktycznego17.

Na uwagę zasługuje, ie  w składzie wybranej w 1995 r. Rady Najwyższej XIII 
kadencji znalazło się niewielu deputowanych, gotowych podnosić kwestie rozwoju 
Języka białoruskiego. Po referendum potrzebne było zawieszenie niektórych aktów 
Prawnych, wspierających rozwój języka białoruskiego. W 1995 r. do spisu obowiąz- 

°wych egzaminów wstępnych do średnich i wyższych szkół zawodowych wpro­
wadzono egzamin z języka i literatury rosyjskiej, przy czym abiturienci nie powinni 
zdawać egzaminów z dwóch języków, a jedynie ograniczyć się do wyboru jednego.

ompletowanie klas pierwszych i grup przedszkolnych w roku szkolnym 1995/96 
niiało odbywać się zgodnie z życzeniem rodziców. Administracje szkół i przedszkoli 
zobowiązano do przeprowadzenia zebrań rodzicielskich, podczas których rodzice po- 
W|nni złożyć oświadczenia o języku nauczania swoich dzieci. Zasada wyboru języka 
nauczania i wychowania nie ograniczała się jedynie do przedszkoli i klas pierwszych 

°ty ogólnokształcącej, ale rozciągała się także na klasy 2-418.
Nowa polityka językowa w sferze wychowania przedszkolnego i edukacji szkol- 

n Ĵ przyniosła efekty. Rodzice dzieci mieszkających w mieście w zdecydowanej 
^ększości zaczęli wybierać język rosyjski. Przykładowo, w wyniku naboru uczniów 

a rok szkolny 1995/1996, naukę w języku rosyjskim rozpoczęło 62% pierwszoklasi- 
j* 0NV (w poprzednim roku szkolnym 1994/1995 - 25%), a w języku białoruskim 38% 
2W r°^u szkolnym 1994/1995 - 75%). W roku szkolnym 1996/97 liczba rosyjskoję- 

znych pierwszoklasistów wzrosła do 6 8 %, zaś białoruskojęzycznych zmniejszy-

rui f r u ^ mra n̂a ^ ()m'-Va ds. Przeprowadzania Wyborów i Republikańskich Referendów Republiki Bialo- 
|6 http://www.rec.gov.by (12.02.2013).

W ^  ' ^ aPnjcki, Polityka..., w: P. Kazanccki, M. Pejda (red.), Białoruś..., s. 34-41; Zob. także: 
^miejcnka. Trzeci sektor w Homlu, w: P. Kazanccki, M. Pejda (red.), Białoruś..., s. 102-112. 

p Po]j ^ aPrucki, Polityka..., w: P. Kazanecki, M. Pejda (red.), Białoruś..., s. 34-41; Zob. także: 
i» 8°Wski’ B‘aloruś. Trudna niepodległość, Wrocław 1999, s. 178.

• Zaprucki, Polityka..., w: P. Kazanecki, M. Pejda (red.), Białoruś..., s. 38-41.
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ła się do 32%19. Zmniejszać zaczęła się również liczba białoruskojęzycznych ucz­
niów w klasach 2-4. Rodzice dzieci, które w latach 1995-1996 uczyły się w drugich 
i starszych klasach domagali się zmiany języka nauczania z białoruskiego na rosyj­
ski. Tendencja kształtowała się na korzyść nauczania rosyjskojęzycznego, a sytuacje 
konfliktowe rozwiązywano po myśli rodziców domagających się nauczania w języku 
rosyjskim. Dzieciom białoruskojęzycznym proponowano opuszczenie klasy lub szko­
ły, która jeszcze do niedawna miała status białoruskojęzycznej. Niektórzy uczniowie 
czasem kilkakrotnie musieli zmieniać szkołę białoruskojęzyczną na inną, bo również 
w nowych szkołach -  zgodnie z życzeniem rodziców -  jako język nauczania wpro­
wadzono rosyjski. Wielu skarg białoruskojęzycznych obywateli dotyczących łamania 
praw i swobód językowych nie brano pod uwagę. W niektórych przypadkach dyrek­
cje szkół same występowały z inicjatywą zmiany języka nauczania z białoruskiego na 
rosyjski20. M. Śliwiński i W. Czekman piszą, że: „Białoruś stanowiła bezsprzecznie 
tę część byłego Związku Radzieckiego, w której ’sowietyzacja się udała’, co nie było 
udziałem regionu krajów bałtyckich i Kaukazu”21.

Zmiana ustawy o językach z 1990 r. dokonała się w czerwcu 1998 r., gdy Izba 
Reprezentantów uchwaliła Ustawę o zmianach i uzupełnieniach Ustawy o językach 
z 1990 roku. Główną osobliwością nowego aktu prawnego jest to, że niemal w po­
łowie artykułów język białoruski i rosyjski połączone są spójnikiem „albo” (artykuł 
3, 9, 12-18, 21, 25, 28, 30, 32), również często wykorzystuje się spójniki „i” oraz 
„lub” (artykuł 7, 8 , 10, 11, 19, 20, 22, 24, 26, 27, 31). Przykładowo, zgodnie z art. 14 
sądownictwo w Republice Białoruś powinno być prowadzone „w języku białoruskim 
lub rosyjskim”. Także w nowym projekcie konstytucji figurowały dwa języki -  bia­
łoruski i rosyjski22.

Władze białoruskie demonstrowały brak zainteresowania rozwojem języka biało­
ruskiego i potrzebami białoruskojęzycznych obywateli. Zmniejszał się zakres używa­
nia języka białoruskiego w instytucjach państwowych. Dla przykładu, w Izbie Repre­
zentantów dokumentacja prowadzona jest wyłącznie po rosyjsku. Znane są przypadki 
uchwalania aktów prawa lokalnego zabraniających używania języka białoruskiego- 
Represjonowano wielu białoruskojęzycznych obywateli zaangażowanych w działal­
ność opozycyjną. Podczas masowych akcji ich uczestnicy byli zatrzymywani przez 
milicję na podstawie kryterium posługiwania się białoruskim23.

Eksperci zwracają uwagę, że również środki przekazu, podobnie jak i inne dzie­
dziny życia społecznego Białorusi, cechuje bilingwizm językowy. Prasa dzieli się na: 
białoruskojęzyczną, białorusko-rosyjską i rosyjskojęzyczną. Poszczególne tytuły ga' 
zet i czasopism, a także programów radiowych i telewizyjnych cechują dwujęzyczne

19 Tamże.
20 Tamże.
21 M. Śliwiński, W. Czekman, Białoruś: ziemia niczyja?, „Obóz” 1996, nr 30, s. 21.
22 O ynesenii izmenenij i dopelnenij v Zakon Respubliki Belorus'„O azykah v Respublike Belorus 

ot 1998 goda, http://www.newsby.org (12.09.2011); Zob. S. Zaprucki, Polityka..., w: P . Kazanecki* 
M. Pejda (red.), Białoruś..., s. 34-41.

23 Tamże.
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akty komunikacyjne, np. dziennikarz mówi po białorusku, natomiast jego rozmówca 
Po rosyjsku. W mediach współistnieją dwa standardy współczesnego białoruskiego 
J?zyka literackiego: klasyczny („taraszkiewica”) i zreformowany („narkamauka”). 
Bilingwizm językowy wywołuje białorusko-rosyjską interferencję językową oraz 
prowadzi do powstania białorusko-rosyjskich homonimów międzyjęzykowych, co 
skutkuje nieprawidłową wymową, zmianami fieksyjnymi oraz znaczeniowymi po­
szczególnych słów, powodującymi niezrozumienie nadawcy przez odbiorcę24. Co 
warte podkreślenia, znaczenie mediów rosyjskojęzycznych na Białorusi wzrasta.

Piszący o polityce językowej Białorusi O. Łatyszonek i E. Mironowicz uważają, 
Ze od momentu zrównania statusu języka rosyjskiego z białoruskim, sfery wykorzy­
stania obu języków są nieproporcjonalne. Język rosyjski ma dużą przewagę w życiu 
Państwowym i społecznym, w tym również w środkach przekazu. Polityka językowa 
na Białorusi nie sprzyja rozwojowi języka białoruskiego, faworyzując język rosyjski, 
który w istotny sposób wpływa na kształtowanie białoruskiej rzeczywistości społecz- 
no-politycznej25.

JĘZYK ROSYJSKI W POLITYCE JĘZYKOWEJ MOŁDAWII

W Mołdawii -  podobnie jak na Białorusi i Ukrainie -  znaczna część ludności 
Posługuje się językiem rosyjskim (tabela 2). Zgodnie z Konstytucją Mołdawii, języ- 

iem urzędowym jest mołdawski, którego pisownia oparta jest na alfabecie łacińskim, 
anstwo gwarantuje i chroni prawo do zachowania, rozwoju i funkcjonowania języka 

r° syjskiego oraz innych języków używanych na terytorium państwa26. Język rosyj- 
1 Pozostaje w powszechnym użyciu, szczególnie w miastach. Lokalnie używanymi 

■)?zykami są: ukraiński, bułgarski i gagauski (dialekt języka tureckiego). Znajomość 
Języków obcych nie jest rozpowszechniona, do najczęściej używanych należą angiel- 
skl > francuski27.

Pisząc o Mołdawii jako państwie o trzech stolicach, A. Janus zauważa, że język 
r° syjski jest popularny w Kiszyniowie. Większość mieszkańców stolicy jest dwuję- 
zyczna, choć zdarzają się wyjątki i nie jest oczywiste, że językiem, którym się posłu- 
^uJą, jest ich język ojczysty28.

Na proces formowania się polityki językowej Mołdawii w latach 1991-2014 
j ^ ° Waty wewnętrzne podziały państwa. Rada Najwyższa Mołdawii 31 sierpnia 
kie F Przyjęła trzy ustawy dotyczące języka, deklarując, że mołdawski jest języ- 
sn T  Państwowym republiki i że: „używa się go w życiu politycznym, gospodarczym, 

cznym i kulturalnym i zapisuje w alfabecie łacińskim”. Nowe ustawy w sprawie

2s ^ " a^za języka mediów, http://www.infontiatorccts.uw.edu.pl (06.02.2013).
Tamże.

26  i>

27 j  Uns,iiucia Respubliki Moldowy, http://www.constcourt.md (12.02.2014). 
s. 11 • ^  u r*3anowska, P. Gębski, H. Borko, Moldowa. Przewodnik dla przedsiębiorców, Warszawa 2006,

a  °  ' tak&: Annual Report 2005, National Bank of Moldova.
anus’ Mołdawia - kraj trzech stolic, „Kultura - Historia -  Globalizacja”, nr 9, s. 35-36.
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języka stały się pierwszym etapem rozpadu Komunistycznej Partii Mołdawii i kro­
kiem ku mołdawskiej niepodległości. Dodać należy, że pod koniec lat 80. XX w. 
kwestia językowa była płaszczyzną zgody między intelektualistami a elitą polityczną 
Mołdawii. Mołdawscy/rumuńscy działacze polityczni tworzyli wspólny front z moł­
dawskimi/rumuńskimi intelektualistami29.

T abela  2

Deklaracje ludności Mołdawii dotyczące języka ojczystego w 2004 r.

Narodowość Liczba
ludności

Język ojczysty

mołdawski ukraiński rosyjski gagauski rumuński bułgarski
inne

języki
mołdawska 2 564 849 2 011 403 3606 63 290 402 481 593 493 4 062
ukraińska 282 406 8189 180 981 89 853 510 2358 149 366
rosyjska 201 218 3279 586 195 573 180 1341 163 96

gagauska 147 500 1274 616 8 618 136 155 338 318 181
rumuńska 73 276 1139 131 571 3 71 327 6 99
bułgarska 65 662 2084 110 9134 395 682 53 178 79
inne
narodowości

34 401 2478 364 13 751 129 869 94 16716

brak
deklaracji

14 020 1 - 6 - - - 14013

Razem 3 383 332 2 029 847 186 394 380 796 137 774 558 508 54 401 35 612

Źródło: Opracowanie własne na podstawie: G. Janusz, Ochrona praw mniejszości narodowych w Europie, Lu­
blin 2011, s. 185-187; http://www.statistica.md (12.11.2014).

Działania władz w Kiszyniowie oraz antyrosyjskie i prorumuńskie nastroje spo­
łeczne w prawobrzeżnej części Mołdawii wywołały niezadowolenie na lewym brzegu 
Dniestru, zamieszkałym przez ludność w ponad połowie pochodzenia słowiańskiego 
(Rosjan i Ukraińców). Przyjęcie ustawy językowej (wprowadzającej język mołdaw­
ski jako państwowy), a także postępująca mołdawianizacja regionu (wyrażająca się 
likwidowaniem ukraińskich szkół i obsadzaniem najważniejszych stanowisk rumun- 
skojęzycznymi Mołdawianami) wywołały protesty w Naddniestrzu. Ogłoszenie su­
werenności, a następnie niepodległości przez Naddniestrze -  jak akcentuje A. Janus - 
było aktem samoobrony przed polityką nowych władz Mołdawii, dzielących ludność 
na „swoich” i „obcych”, czyli „rdzennych” -  rumuńskojęzycznych i „napływowych
-  Rosjan, Ukraińców i Gagauzów. Poczucie zagrożenia przez owych „obcych” nasi­
lało się wraz z przyjęciem przez rząd mołdawski kursu na zjednoczenie z Rumunią- 
Konflikt narastał, a próby mediacji władz Naddniestrza z władzami w Kiszyniowie 
nie przyniosły efektów30.

29 J. Darski, Panrumuńskapolityka i mołdawska tożsamość, http://www.jozefdarski.pl (07 .02 .2014)-
30 A. Janus, Mołdawia. ..; M. Kosienkowski, Saddniestrzańska Republika Mołdawska. Determinant 

przetrwania, Toruń 2010, s. 98-101.
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Władze Naddniestrza wprowadziły na podległym sobie obszarze trzy języki ofi­
cjalne: rosyjski, ukraiński i mołdawski (zapisywany cyrylicą, jak w okresie Mołdaw­
skiej SRR). W wymiarze propagandowym miało to dowieść zgodnego współistnienia 
kilku narodów, w „idealnej ojczyźnie narodu naddniestrzańskiego”. Jednak w prakty­
ce tamtejsi przywódcy nie traktowali wszystkich trzech języków na równi -  dominu­
jącą rolę odgrywał język rosyjski. Najgłośniejszy spór miał miejsce w 2004 r., kiedy 
zamknięto w Naddniestrzu ostatnią, szóstą z kolei szkołę z wykładowym językiem 
mołdawskim (zapisywanym alfabetem łacińskim), a jej nauczyciele zostali areszto- 
wani. Mołdawia zareagowała na to sankcjami ekonomicznymi31.

Naddniestrze jest przedstawiane jako kraniec rosyjskiej cywilizacji, pogranicze 
Między rosyjską (wschodnią) a rumuńską (zachodnią) przestrzenią kulturową. Wła­
dze separatystycznego regionu podkreślają swą wspólnotę z Rosją i to zarówno z tą 
Współczesną, jak i tą z okresów Imperium Rosyjskiego oraz istnienia ZSRR. Jest 
to widoczne m.in. w hasłach propagandowych („Nasza siła w jedności z Rosją”) 
oraz w oficjalnej symbolice i/«as/-państwa, nawiązującej do symboliki radzieckiej. 
W Naddniestrzu pozostawiano także radzieckie nazewnictwo miast i wsi, a pomniki 
Lenina stoją w nawet niewielkich miejscowościach. Wyraża się w tym pamięć i no­
stalgia za ZSRR, z którym Naddniestrze było związane przez cały czas jego istnienia. 
Prawo naddniestrzańskie jest ujednolicane z ustawodawstwem Federacji Rosyjskiej, 
a konstytucja wzorowana na rosyjskiej. W Naddniestrzu można się spotkać z prze­

la n ie m , iż pod względem historycznym, językowym i kulturowo-społecznym jest 
0no ezęścią Federacji Rosyjskiej, a jego ludność jest bliska i przyjazna Rosji. Począw­
szy od 2005 r. organizuje się Dzień Rosji, podczas którego ulicami miast maszerują 
Pochody poparcia dla jej władz i ich polityki. Uczniowie rosyjskojęzycznych szkół 
Uczą się z podręczników rosyjskich, które oprócz nauki czytania i pisania wzmacniają 
w mch poczucie przynależności do rosyjskiej przestrzeni kulturowej i politycznej32.

Formułowanie polityki językowej przez władze mołdawskie jest niezwykle trud- 
nc- Z punktu widzenia rozważań o współczesności tego kraju i kierunkach jej roz­
boju kluczowe znaczenie ma ukazanie specyfiki mołdawskiego modelu tożsamości.

a on dwa podstawowe typy: rdzenny i wieloetniczny. Cechy obu mieszają się i są 
^ykorzystywane w celu etnicznej integracji Mołdawii -  powszechnej, obywatelskiej 

samości. Mołdawianizm bazuje na historycznie udowadnianej wyjątkowości i od- 
V nosci, tak od Rumunii, jak i Rosji, dziejów oraz rozwoju społeczno-kulturowego 

Mołdawii i j ej  mieszkańców”” .
Jako państwo wieloetniczne i wielojęzyczne Mołdawia stoi w obliczu konieczno- 

1 Podjęcia działań w sferze polityki językowej. Potrzebne jest wprowadzenie mecha-

j2 Kosienkowski, Naddniestrzańska..., s. 77, 134.
S' 17-19. 110; Zob. także: A. Eberhardt, Tożsamość narodowa a polityka zagraniczna Re-

33 '^f°ldowy, „Polski Przegląd Dyplomatyczny” 2002 nr 4 (8), Warszawa 2002, s. 67-89. 
reżjm ^ aPu^niak, M. Słowikowski, Mołdawia - rara avis in terris? Charakterystyka mołdawskiego 
takżeU ] °  ̂ lt̂ CZn e%° na poradzieckich doświadczeń transformacyjnych, Lublin-Łódź 2009, s. 28; Zob. 
\vym - ' Mołdawia. Republika na trzy pęknięta. Historyczno-społeczny, militarny i geopolityczny 

ar ••‘■omrażonego konfliktu " o Naddniestrze, Toruń 2009.
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nizmów i instytucji regulujących tę płaszczyznę. Potwierdziła to chociażby decyzja 
ministra edukacji Mołdawii Uje Vancza z 2002 r., anulująca decyzję o obowiązkowej 
nauce języka rosyjskiego w szkołach. W obliczu fali protestów społecznych mini­
ster przyznał, że popełnił błąd, wprowadzając obowiązek nauki języka rosyjskiego 
w szkołach, co zostało odczytane przez część społeczeństwa jako zamach na rumuń­
ską tożsamość Mołdawii34.

Dojście do władzy opozycji w 2009 r. nie sprzyja umacnianiu russkogo mira 
w Mołdawii. Nowy rząd i prezydent szukają wsparcia w Bukareszcie oraz podej­
mują działania na rzecz bliskości kulturowej między narodami, której najwyższym 
elementem jest język rumuński35. Nie zmienia to jednak faktu, że rosyjski odgry­
wa istotną rolę w życiu społeczeństwa Mołdawii, kreując jego rzeczywistość spo­
łeczno-polityczną. Warto przy tym zwrócić uwagę na zwiększające się znaczenie 
rosyjskojęzycznych środków przekazu w kreowaniu opinii społeczeństwa mołdaw­
skiego.

DZIAŁANIA ROSJI NA RZECZ RODAKÓW I JĘZYKA ROSYJSKIEGO ZA GRANICĄ

Regulowana wewnętrznym ustawodawstwem oraz umowami dwu- i wielostron­
nymi polityka Rosji wobec mniejszości rosyjskiej w krajach WNP, w tym Białorusi
i Mołdawii, ulega znacznym przeobrażeniom36. Zarówno za prezydentury Borysa Jel­
cyna, jak i Władimira Putina widoczny jest kurs na rossijską ideę i rossijskij patrio­
tyzm37. Nadmienić należy, że zapewnienie rodakom łączności z „ojczyzną historycz­
ną” wymagało na początku lat 90. XX w. unormowania. Rosyjskie władze podjęły 
pierwsze działania wraz z uchwaleniem Ustawy o rehabilitacji narodów deportowa­
nych z 26 kwietnia 1991 r., a także Ustawy o językach narodów RSFRR z 25 paździer­
nika 1991 r. Obrona interesów etnicznych Rosjan w byłych republikach radzieckich 
była od 1992 r. jedną z części składowych polityki zagranicznej Rosji i wpisywała się 
w idee reintegracji struktur ZSRR38.

Istotnym momentem rzutującym na kształt rosyjskiej etnopolityki był 11 sierpnia 
1994 r., kiedy prezydent Federacji Rosyjskiej Borys Jelcyn wydał dekret O głównych

34 Mołdawia: język rosyjski ju ż nieobowiązkowy, 25.02.2002, http://www.wiadomosci.wp.pl
(06.02.2014).

35 A. Curanović, Elity władzy krajów II'\P  wobec rosyjskiej koncepcji cywilizacji euroazjatyckiej, 
w: T. Bodio, W. Jakubowski (red.), Przywództwo i elity polityczne w krajach WNP, t. 2, Warszawa 2010. 
s. 401.

36 Federal'nyj zakon ot 25.07.2002 g, No 115-FZ, „O pravovom poloźenii inostrannyh grażdan v 
Rossijskoj Federacii", Normativnye pravovye akty, http://www.ruvek.ra (24.05.2014); Koncepc,a 
vneśnej politiki Rossijskoj Federacii ot 23.04.1993 g, http://www.kremlin.ru (23.09.2014); Koncepcie 
vneśnej politiki Rossijskoj Federacii ot 28.06.2000 g, http://www.kremlin.ru (25.09.2014); Konstanc'1* 
Rossijskoj Federacii ot 12.12.1993 g, http: www.kremlin.ru (27.09.2014).

37 Zaklućitel 'noe slovo na soreśćaniipo problemom razvitia malyh gorodor Rossii, Staraa Ladoga, 1 ? 
iula 2003 g., www.rosnation.ru (06.11.2014).

38 A. Bryc, Rosja w XXI w: Gracz światowy, czy koniec gry?, Warszawa 2008, s. 15.
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kierunkach polityki państwa, odnoszący się do mniejszości39. Był on gwarancją bez­
warunkowej obrony praw rodaków za granicą. Na podstawie dekretu oraz rozporzą­
dzenia z 31 sierpnia 1994 r. O środkach wsparcia rodaków za granicą Rosja umożli­
wiła im powrót do „ojczyzny historycznej”, a także nabycie obywatelstwa Federacji 
Rosyjskiej40. Aktywność rządu rosyjskiego przybrała postać środków polityczno- 
-prawnych i informacyjnych (m.in. uruchomienie rosyjskojęzycznych programów te­
lewizyjnych i radiowych w „bliskiej zagranicy”), dyplomatycznych (m.in. zawieranie 
międzypaństwowych umów o podwójnym obywatelstwie), ekonomicznych (m.in. 
Podtrzymywanie współpracy rodaków spoza „ojczyzny historycznej” z przedsiębior­
stwami w Rosji), kulturowych i społecznych (m.in. przyjmowanie rodaków do szkół 
rosyjskich w byłych republikach związkowych). Częścią etnopolityki Kremla stało 
si? popieranie aspiracji politycznych i kulturowych Rosjan żyjących poza krajem, 
a także ochrona praw mniejszości rosyjskojęzycznej w republikach poradzieckich41.

Ważny był również dekret prezydencki z 15 czerwca 1996 r. Koncepcja polity­
ki narodowościowej państwa42 dotyczący rozwoju języka ojczystego oraz kultury
1 tradycji narodowej w przestrzeni poradzieckiej. Celem politycznym stała się m.in. 
współpraca z rosyjskojęzycznymi mniejszościami w obronie „bliskiej zagranicy”. 
Ponadto w 1996 r. rząd uchwalił program federalny Język rosyjski, stwierdzający: 
»w związku z intensyfikacją procesów integracji międzynarodowej i międzypaństwo­
wej należy zapewnić na poziomie ogólnopaństwowym poparcie dla języka rosyjskie­
go jako czynnika konsolidacji państw WNP, jako bodźca do realizacji interesów geo­
politycznych Rosji”43.

Na mocy uchwalonej 24 maja 1999 r. Ustawy federalnej o polityce Federacji Ro­
syjskiej wobec rodaków za granicą, Rosja gwarantowała pomoc mniejszości rosyj­
skiej w regulacji praw obywatelskich, politycznych, społecznych i kulturalnych oraz 
^’stawiennictwo w przypadkach jej dyskryminowania w krajach osiedlenia. Doku­
ment przewidywał środki o charakterze dyplomatycznym, ekonomicznym i informa­
cyjnym służące obronie praw ludności rosyjskiej za granicą44. Ustawa była krokiem 

u dalszej aktywności na rzecz mniejszości rosyjskiej w byłych republikach związ- 
°wych. W ramach programu Podstawowe kierunki wsparcia przez Federację Rosyj-

Ob osnovyh naprayleniah gosudarstvennoj politiki Rossijskoj Federacii v otnoSenii 
s°°tećestvennikov prożivauśih za rubeżom: Ukaz Prezidenta Ros. Federacii ot 11.08.1994 g, No 1681,

P://www.kremlin.ru (12.07.2014).
O merah po podderike sooteiestvennikov za nibeźom: Postanovlenie Pravitel stva Ros. Federacii 

01 avgusta 1994 g, No 1064, http://www.kremlin.ru (19.07.2014).
W'. Baluk, L. Świderska, Polityka narodowościowa i migracyjna, w: B. J. Albin, W. Baluk (red.), 

'"°Po Wschodnia. Dekada Transformacji. Rosja, Wrocław 2003, s. 345-347.
Koncepcia nacional 'noj politiki Rossijskoj Federacii utverżdena Ukazom Prezidenta RF ot 

■ij6.1996 g, http://www.duma.gov.ru (12.08.2014).
V. Solncev, V. Mihalćenko, Azykoyye problemy v Rossijskoj Federacii i m iiw oj opyt reśenia

■ vyh problem, w: Socioling\’istićeskie problemy v raznyh regionah mira: Materiały meżdunarodnoj 
ê e,lcH' Moskva 1996, s. 12. 

za ^ edera! "ttyj zakon O gosudarstvennoj politike Rossijskoj Federacii v otnośenii sootećestvennikov 
^beżom  ot 24.05.1999 g, Normativnyc pravovye akty, http://www.ruvek.ru (12.07.2014).
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ską rodaków za granicą w latach 2002-2005, zakładano poszerzenie sfery korzystania 
z języka rosyjskiego w przestrzeni poradzieckiej, podjęcie działań integrujących Ro­
sjan poza ojczyzną, a także posiadanie przez mniejszość rosyjską podwójnego obywa­
telstwa oraz zachowania państwowego statusu języka rosyjskiego45. W 2003 r. władze 
rosyjskie przekazały na wykonanie programu 210 min rubli46. Jego kontynuacją był 
Kompleksowy docelowy średnioterminowy program realizacji polityki państwowej 
wobec rodaków za granicą w latach 2006-2008, który skupił się wokół ochrony i roz­
woju języka, kultury i oświaty w państwach zamieszkiwanych przez ludność rosyj­
ską47. Zakładał przy tym zaopatrzenie rosyjskojęzycznych placówek oświatowych 
oraz rosyjskich bibliotek w podręczniki, możliwość kształcenia w moskiewskich 
szkołach, prowadzenie międzynarodowej olimpiady języka rosyjskiego, organizację 
konkursów dla nauczycieli języka rosyjskiego, wsparcie rosyjskich teatrów, w końcu 
budowanie tablic pamiątkowych ku czci wybitnych Rosjan i kształtowanie wspólnej 
rosyjskojęzycznej przestrzeni informacyjnej. W realizacji programów współuczestni­
czyły również fundusze rosyjskie, w tym Fundusz „Rosjanie”48.

Władze rosyjskie koncentrują się także na realizacji projektów docelowych typu 
„Dzieci Rodaków” i „Wspólnota Rosyjska za Granicą”. Przykładowo, do celów przed­
sięwzięcia „Język rosyjski (2006-2010)” zaliczyły m.in. działania zapewniające funk­
cjonowanie języka rosyjskiego jako podstawy procesów integracyjnych we Wspólno­
cie Niepodległych Państw i w krajach nadbałtyckich, rozprzestrzenianie znajomości 
języka i kultury rosyjskiej w byłych republikach związkowych, a także zaspokojenie 
potrzeb językowych i kulturowych Rosjan mieszkających poza ojczyzną49.

Obecność mniejszości rosyjskiej za granicą, w tym na Białorusi i Mołdawii jest 
także przedmiotem Koncepcji bezpieczeństwa narodowego Federacji Rosyjskiej, 
w której wśród najważniejszych zadań rosyjskiej polityki zagranicznej po 2 0 0 0  r. wy­
mieniona jest ochrona interesów obywateli rosyjskich pozostających poza granicami 
państwa50. Zwraca uwagę, że aktywność władz Kremla względem mniejszości rosyj­
skiej dotyczy głównie krajów „bliskiej zagranicy”. „Poparcie dla dążeń autonomiza- 
cyjnych i federalizacyjnych na drodze polityczno-prawnej i dyplomatycznej, obrona 
języka rosyjskiego, działalność informacyjna, promocja szkolnictwa czy wreszcie 
wspomaganie tendencji separatystycznych i odśrodkowych -  to zakres skali zaanga-

45 Osnovye napravleniâ podderżki RF sootećest\ennikov za mbeżom v 2002-2005 g, „B ulleten 
2002, nr 56.

46 Oficial 'nad informaciâ Upravlenid po rabote s sooteéestvennikami M1D RF, „Russkaâ Pravda 
2004, nr 4.

47 Kompleksnaâ Celevaâ Srednosrocnaà Programma Realizacii Gosudarsh’ennoj Politiki za 
Sooteéestvennikami v 2006-2008 g, http://www.kremlin.ru (17.07.2014).

48 Biblioteka - fond „Riisskoe zarttbeź e", http: www.bfrz.ru; Moskovskij Fond podderżki i razvitta 
meżregional'nyh svâzej „Sotrudniâestvo", http: www.mfs-fund.org; Rossijskij Fond Kultury, http"' 
www.culture.ru.

49 Federal’naâ Celevaâ Programma „Russkij âzyk (2006-2010 g ) ’’ utverżdena postanovlenient 
Pravitel’stva Rossijskoj Federacii ot 29 dekabrâ 2005 g, http://www.krcmlin.ru (14.05.2014).
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żowania Rosji na rzecz ludności rosyjskojęzycznej”51. Celem tej polityki jest nasilanie 
Procesu reintegracji polityczno-gospodarczej i duchowej państw b. ZSRR, wzajemne 
respektowanie praw mniejszości narodowych oparte na konwencjach WNP i innych 
normach prawa międzynarodowego, podpisywanie umów i współpraca bilateralna 
dotycząca mniejszości narodowych, a także współdziałanie z państwami b. ZSRR 
w sprawie rozwiązywania konfliktów narodowościowych52.

Z obserwacji polityki władz Kremla w latach 1991-2014 wynika, że w okresie 
Prezydentury B. Jelcyna odznaczała się ona chaosem i brakiem konsekwencji wobec 
•Mniejszości rosyjskiej za granicą. Nie podejmowano rzeczywistej obrony ludności ro­
syjskiej i rosyjskojęzycznej w krajach WNP. Władze rosyjskie wyrażały niezadowole­
nie z położenia Rosjan w krajach WNP, wspierając jedynie werbalnie różnego rodzaju 
ruchy separatystyczne. Polityka migracyjna na przełomie XX i XXI w. nie sprzyjała 
napływowi etnicznych Rosjan do ojczyzny. Również W. Putin w początkowym okrę­
cę  prezydentury nie traktował problemu ludności rosyjskiej w „bliskiej zagranicy” 
Priorytetowo, czego wyrazem było podpisanie w 2 0 0 2  r. znowelizowanej ustawy 
0 obywatelstwie. Wprowadziła ona długotrwałe i uciążliwe procedury dla migran­
tów. Polityka zagraniczna Rosji przedkładała realizację interesów ekonomicznych
2 Państwami WNP nad problemy rodaków żyjących na obszarze Wspólnoty53. Istot- 
na zmiana etnopolityki Kremla nastąpiła w kolejnych latach prezydentury W. Putina. 
b ładze rosyjskie postanowiły nawiązać ściślejszy kontakt z ludnością rosyjską i ro- 
syjskojęzyczną poza krajem, czego wyrazem był podpisany 29 czerwca 2006 r. dekret
O wsparciu dobrowolnego przesiedlenia do Federacji Rosyjskiej rodaków zza grani- 
cy 4- Program repatriacji był przewidziany na lata 2006-201255.

Niezależnie od oficjalnie wspieranego russkogo mira, powstała również fundacja 
Russkie jako inicjatywa społeczna. Jej celem jest zjednoczenie narodu rosyjskiego 

usskogo) i jego odrodzenie w jednej Ojczyźnie, najważniejszym zaś zadaniem obro- 
na Rosjan za granicą przed asymilacją i dyskryminacją, przede wszystkim w sferze 
JÇzyka ojczystego, edukacji, religii prawosławnej i kultury, a także przed rusofobią we 
Wszystkich jej przejawach. Fundacja przygotowała projekt ustawy O Karcie Rosjani- 
'"*a (Russkogo), który jako ekwiwalent obywatelstwa przewiduje ułatwienia w prze- 

raczaniu granicy, prawo do pracy i nauki na terytorium Rosji na równych zasadach
2 Jej obywatelami, prawo do świadczeń społecznych i pomocy medycznej. Fundacja 
r° 2P°częła w 2009 r. wydawanie Karty Rosjanina działaczom organizacji rosyjskich 
w Kazachstanie i na Ukrainie. Jest ona przewidziana w pierwszej kolejności dla Ro- 
sJan na Ukrainie, w państwach nadbałtyckich, Mołdawii i Kazachstanie56.

_ S. Bieleń, Tożsamość międzynarodowa Federacji Rosyjskiej, Warszawa 2006, s. 239.
Koncepciâ vneSnejpolitiki Rossijskoj Federacii ot 28.06.2000 g...
S. Bieleń, Tożsamość międzynarodowa..., s. 239-240. 

dob ^ a'  Pezidenta Rossijskoj Federacii o Gosudarstvennoj Programme po okazaniu sodejstviâ
29 n°V° l nomu pereseleniû v Rossijskuû Federaciû sooteèestvennikov, prozivaûscih za rubeżom ot

■ '6-2006g, http://www.fms.ru (12.09.2014).
56 R eskie  za rubeżom, http://www.russkie.org (30.04.2014).

Tamże.
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A. Curanovic zauważył, że władze rosyjskie dysponują przede wszystkim dwo­
ma atutami pomagającymi wytyczyć własną przestrzeń cywilizacyjną: językiem oraz 
religią. Dlatego ważnym sojusznikiem Kremla w utrzymaniu byłych republik radzie­
ckich w sferze rosyjskich wpływów jest Cerkiew. Terytorium kanoniczne Rosyjskiej 
Cerkwi Prawosławnej rozciąga się na wszystkie republiki, z wyjątkiem Gruzji i Ar­
menii. Patriarchat stara się kreować pozytywny wizerunek Rosji w przestrzeni pora- 
dzieckiej -  jako państwa dialogu międzywyznaniowego, będącego w stanie stworzyć 
atrakcyjny dla innych model wielokulturowości57. Rosyjska Cerkiew Prawosławna 
cieszy się przychylnością A. Łukaszenki i na forum WNP stawia za wzór prawo wy­
znaniowe Białorusi. Rosyjskie duchowieństwo jest też środowiskiem lobbującym na 
Kremlu na rzecz realizacji idei wspólnego państwa związkowego (ZBiR). Z kolei 
w Mołdawii w sporze, który powstał między Cerkwią rosyjską i rumuńską w grudniu 
1992 r., prezydent Władimir Woronin wspierał Patriarchat Moskiewski. Popierając 
kanoniczną Cerkiew Rosyjską, władze mołdawskie odmawiały zarejestrowania struk­
tur Patriarchatu Rumuńskiego. Rząd Mołdawii postanowił zakończyć spór, ogłaszając 
27 września 2001 r. Rosyjską Cerkiew Prawosławną jedynym legalnym kościołem 
prawosławnym. Ostatecznie metropolia Besarabii została zalegalizowana w Mołda­
wii w 2 0 0 2  r.58

Dążenie do nawiązania ściślejszych kontaktów z rodakami poza granicami Fede­
racji Rosyjskiej oddają także wypowiedzi W. Putina, np.: „Nie robimy wystarczająco 
wiele, by chronić naszą diasporę, kulturę i język rosyjski”59. Rosja przyjęła ekspan- 
sywno-defensywny model działania w stosunku do russkogo mira, wspierając tych 
jego członków, którzy zdecydowali się na pozostanie w dotychczasowych krajach 
zamieszkania oraz zachęcając do powrotu tych, którzy rozważali taką decyzję60.

Kontynuatorem polityki W. Putina był prezydent Dimitrij Miedwiediew. W Kon­
cepcji polityki zagranicznej Federacji Rosyjskiej ogłoszonej w lipcu 2008 r. przewi­
duje się m. in.: ochronę praw i interesów Rosjan oraz obywateli rosyjskich za grani­
cą na podstawie prawa międzynarodowego i porozumień dwustronnych, sprzyjanie 
konsolidacji organizacji rosyjskich w celu bardziej efektywnych gwarancji i ochrony 
praw Rosjan w krajach zamieszkania, ochrony tożsamości diaspory rosyjskiej i jej 
związków z „ojczyzną historyczną”, w końcu tworzenia warunków dla dobrowolnego 
przesiedlenia się do Federacji Rosyjskiej tym, którzy podejmą taką decyzję61. Powrot 
na urząd prezydenta W. Putina w 2012 r. przyczynił się do dalszej realizacji powyż­
szych zamierzeń polityki wobec rodaków mieszkających poza granicarrfi Rosji.

Wymowne, że jako wzór etnopolityki wobec Rosjan w przestrzeni poradzieckiej 
aktywiści organizacji rosyjskich w Rosji wskazują Białoruś, ze względu na status ję*

57 A. Curanović, Elity..., dz. cyt., w: T. Bodio, W. Jakubowski (red.). Przywództwo..., s. 383.
58 Tamże, s. 392-393.
59 Vstupitel'noe slovo Prezidenta RF iladimira Putina na Vsemirnom kongresse sootećest\’ennikov. 

proźivauSćih za rubeźom, St. Petcrburg, 24.10.2006, http://www.kremlin.ru.
60 A. Wierzbicki, Rosja. Etniczność i polityka. Warszawa 2011, s. 222.
61 Koncepcia vneśniej politiki Rossijskoj Federacii ot 15.07.2008 g, h t t p : / / w w w . k r e m l m rU

(12.06.2014).
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zyka rosyjskiego oraz wcześniejsze dążenia do integracji z Rosją w ramach Państwa 
Związkowego Białorusi i Rosji. Inne kraje oskarżają oni o zły stosunek do Rosjan, ale 
Jeśli są to kraje sojusznicze, krytyka jest bardziej wyrozumiała. Pozostałe kraje WNP 
można podzielić na dwie grupy. Te, które prowadzą politykę prorosyjską, uczestniczą 
z Rosją w organizacjach regionalnych w przestrzeni poradzieckiej, ale nie gwarantu­
ją -  w ich ocenie -  wystarczających praw obywatelom narodowości rosyjskiej (np. 
Kazachstan), są oceniane raczej pozytywnie. Z kolei te, które prowadząc antyrosyjską 
Politykę i sytuujące mniejszość rosyjską w trudniejszym położeniu (kraje bałtyckie), 
s3 oceniane negatywnie62.

Kierując się promującymi język i kulturę rosyjską wytycznymi projektu russkij 
wir można -  jak podkreśla A. Curanović -  przyjąć, że rosyjska przestrzeń kulturowa 
odpowiada obszarowi byłego ZSRR. Można na nim wyznaczyć trzy strefy: rdzeń 
prawosławny, czyli Ukrainę, Białoruś i Mołdawię -  typowane na motor integracyjny; 
strefę rywalizacji na Kaukazie i w Azji Centralnej -  utrzymanie tych regionów w orbi­
cie cywilizacyjnej Rosji, zwłaszcza podtrzymanie znajomości języka rosyjskiego jest 
kluczowe dla jej pozycji Azji; wreszcie nadbałtyckie peryferie, gdzie Rosja nie ma 
ambicji kuszenia Litwy, Łotwy i Estonii własną kontrofertą cywilizacyjną, ale chce 
Zagwarantować sooteczestvennikom dostęp do nauki w języku rosyjskim, by podtrzy­
mać ich więzi z ojczyzną. Podkreślanie roli wspólnej przestrzeni cywilizacyjnej wiąże 
SI? przede wszystkim z promocją języka i kultury rosyjskiej, choćby w ramach takich 
Przedsięwzięć, jak w „Rok Języka Rosyjskiego” na świecie (2007), obchody w Chi- 
nach „Roku Rosji” (2006) i „Roku Języka Rosyjskiego” (2009) oraz „Roku Rosji” 
(2008) w Indiach63.

Aktywność polityczna mniejszości rosyjskiej w państwach Europy Wschod- 
tlleJ znajduje poparcie władz Kremla. Przykładowo, aprobatę władz rosyjskich zy­
skało utworzenie Ogólnoukraińskiej Rady Współpracy Rosyjskich Organizacji 
w 2008 r. Minister spraw zagranicznych Federacji Rosyjskiej Siergiej Ławrow określił 
J"} jako bardzo dobry znak na drodze zjednoczenia Rosjan poza granicami „ojczyzny 

■storycznej”64. Władze rosyjskie podtrzymują także kontakty z rosyjskimi organiza­
cjami pozarządowymi, co szczególnie zaakcentowały 30 października 2008 r. w Mos- 

w>e podczas konferencji poświęconej współpracy rosyjskich organizacji na obszarze 
' ■ Jej uczestnicy postulowali utworzenie jednej silnej organizacji rosyjskiej, która 

z'ęki wieloaspektowej pomocy Kremla stanowiłaby instrument pielęgnujący więź 
Między mniejszością rosyjską a Rosją65.

kr .. Laruelle, „Russkaä diaspora" i „rossijskie sootecesh’ermiki", w: A. Verhovskij (red.), Demo­
n a  vertikali, Moskva 2006, s. 192-193.

A. Curanovic, Elity..., w: T. Bodio, W. Jakubowski (red.), Przywództwo..., s. 398; M. Laruelle, 
lsf̂ aä —, W; a  Verhovskij (red.), Demokratiä..., s. 186. 

ktCv u K- ^ ‘on's> Kromę sootećestvennikov, nikto ne pomożet Rossii, 22.10.2008, http://www.russian.

Ö ^ oss‘ö zainteresovana v razvitii regional'noj podderżki sootećestvennikov. Intervú s Direktorom 
'  “mentapo rabotes sootecestvennikami MIDA. Cepurinym, www.russkie.org/index.php (23.09.2014);

Przegląd Zachodni, nr 3, 2015 i Instytut Zachodni

http://www.russian
http://www.russkie.org/index.php


196 Magdalena Karolak-Michalska

Przedmiotem zainteresowania władz rosyjskich na obszarze całego WNP, w tym 
Białorusi i Mołdawii jest nie tylko ludność rosyjska, ale także rosyjskojęzyczna, co 
zwiększa liczbę osób, które mogą promować interesy Federacji Rosyjskiej. Istotne 
jest, że polityka Rosji wobec rodaków w Europie Wschodniej sprzyja utrzymywa­
niu i pielęgnowaniu wpływu kultury rosyjskiej w państwach powstałych na „gruzach 
imperium komunistycznego”. Władze rosyjskie propagują wprowadzenie w byłych 
republikach związkowych podwójnego obywatelstwa, a także popierają działalność 
kulturowo-oświatową i polityczną mniejszości rosyjskiej. Ochrona ludności rosyj­
skiej i rosyjskojęzycznej, respektowanie jej praw, rozwój języka i kultury są głów­
nymi założeniami polityki Kremla wobec mniejszości, co ma za zadanie polepszenie 
m.in. sytuacji polityczno-prawno-kulturowej Rosjan w państwach Europy Wschod­
niej. Dzięki polityce Federacji Rosyjskiej wobec rodaków za granicą, Rosjanie zysku­
ją  strategiczne miejsce w relacjach dwustronnych (białorusko-rosyjskich, mołdaw- 
sko-rosyjskich) i czują się „mniejszością niezwykłą”, której powinno przysługiwać 
spore spektrum przywilejów. Dodać należy, że zarówno na Białorusi, jak i w Moł­
dawii wspólnota wiary prawosławnej pozwala Rosji oddziaływać na tamtejsze spo­
łeczeństwa w sferze kultury poprzez media, gazety, filmy, literaturę czy instytucje 
wyznaniowe (nie tylko Cerkiew, ale także bractwa prawosławne, Fundusz Jedności 
Narodów Prawosławnych)66. Ochroną praw mniejszości rosyjskiej Kreml toruje także 
ścieżki wywierania wpływów na politykę Białorusi i Mołdawii, co z kolei umacnia 
pozycję Rosji na obszarze poradzieckim.

•kJcic

Język rosyjski odgrywa istotną rolę w polityce językowej niepodległej Białoru­
si i Mołdawii. Znacząca część obu społeczeństw posługuje się nim na co dzień, co 
świadczy o jego ważnej pozycji w przestrzeni komunikacyjnej każdego z tych państw, 
a także wpływie na kształtowanie tamtejszej rzeczywistości społeczno-politycznej. 
Pozycja języka rosyjskiego w tych państwach jest także promowana przez władze 
rosyjskie, podejmujące liczne działania na rzecz ochrony i polepszenia statusu mniej­
szości rosyjskiej w przestrzeni poradzieckiej.
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66 A. Curanović, Elity..., dz. cyt., w: T. Bodio, W. Jakubowski (red.), Przywództwo..., s. 407.
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ABSTRACT

The purpose o f the article is to analyze the position o f the Russian language in the policy o f  indepen­
dent Belarus and Moldova. The author draws attention to the legal status o f  Russian and analyzes the 
number o f people who use Russian to communicate in both countries. In considerations on the ethnopo- 
Htics o f the Russian Federation towards the Russian minority in the CIS countries, attention is focused on 
the activity o f  the state to maintain contact with Russians living outside the „historic homeland". Lastly, 
'he author notes that the Russian language plays an important role in shaping the socio-political reality 
° f  independent Belarus and Moldova, and its development in these countries corresponds with Russia s 
policy towards compatriots abroad.
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